

La mise en scène est épurée, pensée pour des étudiants, et utilise le principe du quatrième mur brisé pour interpeller directement le public et susciter la réflexion.

The staging is stripped down, designed for students, and uses the principle of breaking the fourth wall to directly challenge the audience and provoke reflection.

Note : En fin d’ouvrage, il existe un lexique alphabétique, une chronologie de cette période culturelle et une bibliographie détaillée.

Note : An alphabetical lexicon, a chronological timeline of this cultural period, and a detailed bibliography can be found at the end of this book.
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ACTE I : LA RUPTURE EN QUESTION / ACT I: THE RUPTURE IN QUESTION

Sources d'inspiration


	Pascale Goetschel et Emmanuelle Loyer, Histoire culturelle de la France de la Belle Époque à nos jours, Chapitre IV (« La vie culturelle et intellectuelle sous Vichy »).

	Georges Bernanos, Le Chemin de la Croix-des-Âmes (1943) pour la citation historique.

	Bertolt Brecht, pour l'esthétique du théâtre de distanciation (Verfremdungseffekt), idéal pour la déconstruction historique.


Chapeau / Overview


	Français
	English


	Cette scène d'ouverture pose la problématique centrale de la pièce : les quatre années de l'Occupation (1940-1944) constituent-elles une fracture culturelle nette ou une illusion d'optique politique? Sur un plateau nu, les acteurs brisent le jeu théâtral pour exposer les paradoxes entre propagande, continuités structurelles (du Front Populaire à la Libération) et la singularité de la collaboration d'État.
	This opening scene poses the central dilemma of the play: do the four years of the Occupation (1940-1944) constitute a clean cultural fracture or a political optical illusion? On a bare stage, the actors break theatrical convention to expose the paradoxes between propaganda, structural continuities (from the Popular Front to the Liberation), and the uniqueness of State collaboration.




Décor / Set Design


	Français
	English


	Modeste et mobile (adapté aux étudiants) :
	Modest and mobile (suitable for students):


	Un plateau nu. Au centre, trois chaises en bois dépareillées. En fond de scène, un grand panneau de tissu blanc ou un mur brut sur lequel sont projetées ou écrites à la craie les dates « 1940 - 1944 ». Un seau d'eau et une éponge sont visibles de côté.
	A bare stage. In the center, three mismatched wooden chairs. At the back of the stage, a large white fabric panel or a bare wall on which the dates "1940 - 1944" are projected or written in chalk. A bucket of water and a sponge are visible to the side.




Personnages / Characters


	Français
	English


	• L'ARCHIVISTE (M/F*) :
	• THE ARCHIVIST (M/F*):


	Voix de la documentation, neutre mais incisive. Porte des vêtements contemporains neutres.
	The voice of documentation, neutral yet incisive. Wears neutral, contemporary clothing.


	*Masculin / Féminin.
	*(Male / Female)


	• LE SCEPTIQUE (M/F) :
	• THE SCEPTIC (M/F):


	Représente le doute historique, interroge le public.
	Represents historical doubt, questions the audience.


	• L’HISTORIENNE (F) :
	• THE HISTORIAN (F):


	Analyse les faits, apporte la nuance et la structure critique.
	Analyzes the facts, brings nuance and critical structure.




Dialogues et mise en scène / Dialogues and Stage Directions


	Français
	English


	(La lumière s'allume brutalement. L'ARCHIVISTE est assis sur une chaise, un livre ouvert. LE SCEPTIQUE marche de long
	(The lights snap on brutally. THE ARCHIVIST is sitting on a chair, an open book in hand. THE SCEPTIC paces back and forth, staring at


	en large, regardant fixement les dates « 1940-1944 » écrites au fond.)
	the dates "1940-1944" written on the back wall.)


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	Quatre ans. Rien que quatre ans. Est-ce vraiment légitime de découper l'histoire ainsi? Isoler quatre petites années dans la vie culturelle d'un pays... N'est-ce pas un artifice? Un simple réflexe de politicien?
	Four years. Barely four years. Is it truly legitimate to dissect history this way? Isolating four short years in the cultural life of a country... Isn't that an artifice? A mere politician’s reflex?


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Sans lever les yeux de son livre)
	(Without looking up from the book)


	La césure est politique, oui. L'instauration du régime de Vichy, l'Occupation. Mais la culture, elle, obéit-elle aux ordres des armées et des décrets? Y a-t-il une véritable rupture?
	The turning point is political, yes. The establishment of the Vichy regime, the Occupation. But does culture obey the orders of armies and decrees? Is there a genuine rupture?


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Entre côté cour, une craie à la main. Elle s'adresse directement au public.)
	(Enters stage left, holding a piece of chalk. She addresses the audience directly.)


	Ne nions pas l'évidence. Dans cette période trouble, il y a du neuf. Un projet culturel spécifique naît sous Vichy. Une vitalité inattendue s'empare de certains secteurs artistiques. Et pour les intellectuels, la question de l'engagement se pose avec une acuité accrue, presque violente.
	Let us not deny the obvious. In these troubled times, something new emerges. A specific cultural project is born under Vichy. An unexpected vitality takes over certain artistic sectors. And for intellectuals, the question of commitment arises with heightened, almost violent urgency.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:





	Français
	English


	(Il s'approche du panneau, trace une ligne reliant 1936 et 1945)
	(Approaches the board, draws a line connecting 1936 and 1945)


	Et la continuité alors? Les structures ne tombent pas du ciel en 1940!
	What about continuity then? Structures do not just fall from the sky in 1940!


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Absolument. Il y a une forte présence d'éléments hérités du Front populaire. Et, paradoxalement, des préoccupations communes lient certains acteurs du régime de Vichy à ceux qui prendront le pouvoir après la Libération. L'histoire n'est pas faite demurs étanches.
	Absolutely. There is a strong presence of elements inherited from the Popular Front. And, paradoxically, common concerns link certain figures of the Vichy regime to those who would take power after the Liberation. History is not made of watertight walls.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Se lève, ferme le livre avec fracas)
	(Stands up, slams the book shut)


	Mais attention à la spécificité française. À l'aveuglement. Il faut insister sur le caractère unique en Europe de l'accommodement trouvé par le régime de Vichy avec Hitler.
	But beware of the French specificity. Beware of the blindness. We must emphasize the unique character in Europe of the accommodation found by the Vichy regime with Hitler.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle avance vers le bord de la scène, fixant le public)
	(Steps toward the edge of the stage, staring at the audience)


	Comme le dira Georges Bernanos en 1943 depuis son exil...
	As Georges Bernanos would say in 1943 from his exile...


	L'ARCHIVISTE / L’HISTORIENNE :
	THE ARCHIVIST / THE HISTORIAN:


	(Ensemble)
	(Together)


	« Les Quisling ne manquaient pas en France, ce sont les Pétain qui manquaient en Norvège. »
	"Quislings were not lacking in France, it was Pétains who were lacking in Norway."


	(Noir soudain, sauf une poursuite sur le panneau des dates.)
	(Sudden blackout, except for a spotlight on the date board.)







ACTE I, SCÈNE 1 : LE CARCAN ET LES AMBITIONS / ACT I, SCENE 1: THE STRAITJACKET AND AMBITIONS

Sources d'inspiration sous-jacentes / Underlying Sources of Inspiration


	Pascale Goetschel et Emmanuelle Loyer, Histoire culturelle de la France de la Belle Époque à nos jours, Chapitre IV, Section 1 & 1.1.1.

	Archives historiques (1940-1942) : L'Armistice du 22 juin 1940, la création de la Propaganda-Abteilung, l'accord de juillet 1942 sur les attributions de l'Ambassade d'Allemagne, l'exposition d'Arno Breker à l'Orangerie (1942), et la spoliation des éditeurs juifs (Nathan, Calmann-Lévy, Ferenczi) par l'antenne Rosenberg.


Chapeau / Overview


	Français
	English


	Cette scène décortique les illusions de la « Révolution nationale ». Elle met en opposition les grandes ambitions de « renaissance » culturelle du régime de Vichy et la réalité brutale de l'Occupation allemande : un pays morcelé, une censure omniprésente (Propaganda-Abteilung), l'aryanisation forcée des maisons d'édition et le pillage des œuvres d'art. Les acteurs matérialisent sur scène le découpage géographique et idéologique de la France.
	This scene dissects the illusions of the "National Revolution." It contrasts the grand ambitions of cultural "rebirth" under the Vichy regime with the brutal reality of the German Occupation: a fragmented country, omnipresent censorship (Propaganda-Abteilung), the forced Aryanization of publishing houses, and the looting of art collections. The actors materialize the geographical and ideological partitioning of France on stage.




Décor / Set Design


	Français
	English


	Modeste et minimaliste :
	Modest and minimalist:


	Les trois chaises sont alignées mais séparées par de larges espaces. Au sol, des lignes de craie blanche séparent brutalement le plateau en plusieurs zones : « Zone Sud », « Zone Nord », « Zone Interdite ». Un grand chevalet porte un carton d'éditeur vide et déchiré, symbolisant la spoliation.
	The three chairs are aligned but separated by wide gaps. On the floor, white chalk lines brutally divide the stage into several areas: "South Zone", "North Zone", "Forbidden Zone". A large easel holds an empty, torn publisher's cardboard box, symbolizing spoliation.




Personnages / Characters


	Français
	English


	• L'ARCHIVISTE (M/F) : Égrène les faits administratifs et les structures de répression avec une froideur clinique.
	• THE ARCHIVIST (M/F): Recites administrative facts and repressive structures with clinical coldness.


	• LE SCEPTIQUE (M/F) : Ironise sur les contradictions du régime, brise les illusions de souveraineté.
	• THE SCEPTIC (M/F): Ironizes the regime's contradictions, shattering illusions of sovereignty.


	• L’HISTORIENNE (F) : Explique les mécanismes de l'aryanisation, de la censure et du double jeu des autorités.
	• THE HISTORIAN (F): Explains the mechanisms of Aryanization, censorship, and the authorities' double game.




Dialogues et mise en scène / Dialogues and Stage Directions


	Français
	English


	(Au début de la scène, L’HISTORIENNE trace une ligne de craie épaisse au sol, séparant le plateau en deux. LE SCEPTIQUE est assis dans la « Zone Sud », affectant une fausse tranquillité. L'ARCHIVISTE se tient debout dans la « Zone Nord ».)
	(At the opening of the scene, THE HISTORIAN draws a thick chalk line on the floor, splitting the stage in two. THE SCEPTIC sits in the "South Zone", feigning false tranquility. THE ARCHIVIST stands in the "North Zone".)


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Une politique culturelle de Vichy? Le mot est lâché. La volonté de « renaissance » est inscrite au cœur même de la Révolution nationale. C'est indéniable.
	A cultural policy under Vichy? The words are out. The desire for a "rebirth" is written into the very heart of the National Revolution. That is undeniable.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Ricanant)
	(Mocking)


	Indéniable, peut-être. Mais regardez l'écart! Un gouffre entre les ambitions affichées et les réalisations... minuscules! Des artistes qui ne suivent pas, et des Allemands qui finissent par tout contrôler.
	Undeniable, perhaps. But look at the gap! A chasm between the displayed ambitions and the... tiny achievements! Artists who do not follow, and Germans who end up controlling everything.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Voix neutre, robotique)
	(Neutral, robotic voice)


	22 juin 1940 : Signature de l'armistice. La France est un puzzle. Vichy n'exerce sa pleine souveraineté que dans la zone Sud. Ailleurs, les Allemands ont tout pouvoir. Zone Nord occupée, zone interdite à l'Est, départements annexés en Alsace-Moselle.
	June 22, 1940: Signing of the armistice. France is a puzzle. Vichy only exercises full sovereignty in the South Zone. Elsewhere, the Germans hold absolute power. Occupied North zone, forbidden zone in the East, annexed departments in Alsace-Moselle.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Un projet culturel vichyste voit le jour, oui, mais dans un carcan. Une Révolution nationale qui prétend rassembler les Français alors qu'elle est, par nature, une machine à exclure.
	A Vichy cultural project did emerge, yes, but within a straitjacket. A National Revolution that claims to unite the French while being, by its very nature, an exclusion machine.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Il se lève et franchit la ligne de craie vers la Zone Nord, mais l'ARCHIVISTE l'arrête d'un geste de la main)
	(Stands up and crosses the chalk line toward the North Zone, but THE ARCHIVIST stops them with a hand gesture)


	Et à Paris, que font les forces d'occupation? Ils nazifient la culture?
	And in Paris, what are the occupying forces doing? Are they Nazifying culture?


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	Non. Stratégie de séduction et de contrôle. Ils refusent les institutions trop pétainistes en zone Nord. Ils veulent maintenir une production française remobilisatrice, mais sous surveillance. Pour cela, deux têtes : la Propaganda-Abteilung pour censurer, et l'Ambassade pour séduire.
	No. A strategy of seduction and control. They reject overtly Pétainist institutions in the North Zone. They want to maintain a remobilizing French production, but under surveillance. For this, a two-headed beast: the Propaganda-Abteilung to censor, and the Embassy to seduce.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Juillet 1942, les rôles sont répartis. L'Ambassade gère les relations culturelles : elle amène les musiciens allemands à Paris, organise l'exposition du sculpteur nazi Arno Breker à l'Orangerie, et offre des voyages en Allemagne aux artistes français consentants.
	July 1942, roles are distributed. The Embassy manages cultural relations: it brings German musicians to Paris, organizes the exhibition of Nazi sculptor Arno Breker at the Orangerie, and offers trips to Germany for willing French artists.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Il s'approche du chevalet, prend le carton d'éditeur déchiré)
	(Approaches the easel, picks up the torn publisher's box)


	Et pendant qu'on admire les statues de Breker, dans l'ombre, on pille.
	And while people admire Breker's statues, in the shadows, they plunder.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	C'est l'aryanisation des biens. Les grandes maisons d'édition — Nathan, Calmann-Lévy, Ferenczi — sont spoliées. La profession résiste à l'argent allemand, Vichy chipote pour garder un droit de regard, mais la machine passe.
	It is the Aryanization of property. The great publishing houses — Nathan, Calmann-Lévy, Ferenczi — are despoiled. The profession resists German capital, Vichy quibbles to keep a right of oversight, but the machine rolls through.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle prend l'éponge et efface violemment une partie des lignes au sol)
	(Takes the sponge and violently erases part of the lines on the floor)


	Ajoutez à cela l'antenne Rosenberg. Elle confisque les collections d'art, vide les bibliothèques des Juifs, avant de vider leurs appartements. C'est l'Opération-meubles. Et pour les écrivains restants : organisation méticuleuse de la pénurie de papier.
	Add to that the Rosenberg task force. It confiscates art collections, empties Jewish libraries, before emptying their apartments. This is the Opération-meubles. And for the remaining writers: a meticulous organization of paper shortages.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Jetant le carton au sol)
	(Throwing the box to the floor)


	La culture française sous perfusion nationale- socialiste. Un carcan serré par l'occupant...
	French culture under National Socialist intravenous drip. A tight straitjacket fastened by the occupier...


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	... et verrouillé de l'intérieur par le régime de Vichy.
	... and double-locked from within by the Vichy regime.


	(Changement de lumière brutal. Les acteurs se figent.)
	(Brutal lighting change. The actors freeze.)







ACTE I, SCÈNE 2 : LA MACHINE À EXCLURE / ACT I, SCENE 2: THE EXCLUSION MACHINE

Sources d'inspiration croisées pour la déconstruction / Cross-References for Deconstruction


	Pascale Goetschel et Emmanuelle Loyer, Histoire culturelle de la France de la Belle Époque à nos jours.

	Robert Paxton, La France de Vichy (1973) : Démontre que le Statut des Juifs du 3 octobre 1940 a été rédigé à l'initiative exclusive de Vichy, sans pression allemande directe en zone Sud.

	Pascal Ory, Les Collaborateurs (1976) : Analyse du profil de Paul Marion, ancien communiste devenu ultra-collaborateur et théoricien d'une propagande totalitaire à la française.


Chapeau / Overview


	Français
	English


	Cette scène démonte le mythe d'un régime de Vichy passif ou protecteur. À travers une mise en scène graphique et mécanique, les interprètes matérialisent l'exclusion administrative des Juifs, des francs-maçons et des enseignants hors de la vie culturelle et éducative française. Elle met en lumière la mise en place d'une censure d'État féroce (Paul Marion) et le basculement de la modernité vers le soupçon, provoquant l'exil massif des cerveaux et des artistes vers New York.
	This scene deconstructs the myth of a passive or protective Vichy regime. Through a graphic and mechanical staging, the performers materialize the administrative exclusion of Jews, Freemasons, and teachers from French cultural and educational life. It highlights the implementation of fierce State censorship (Paul Marion) and the shift from modernity to suspicion, triggering a massive brain drain and artist exodus toward New York.




Décor / Set Design 


	Français
	English


	Modeste et symbolique :
	Modest and symbolic:


	Les trois chaises sont tournées vers le public. Un grand panneau noir amovible est placé au centre. Sur ce panneau, les acteurs vont coller ou suspendre des panneaux de signalisation de fortune ou des feuilles blanches barrées d'un grand « X » rouge, représentant les professions
	The three chairs face the audience. A large, movable black panel stands in the center. On this panel, the actors will stick or hang makeshift signs or white sheets crossed out with a large red "X", representing the prohibited professions (Journalist, Teacher, Filmmaker, Theater Director).


	interdites (Journaliste, Enseignant, Cinéaste, Directeur de théâtre).
	




Personnages / Characters 


	Français
	English


	• L'ARCHIVISTE (M/F) : Le bras bureaucratique. Énonce les lois et les décrets de Vichy comme des couperets.
	• THE ARCHIVIST (M/F): The bureaucratic arm. Recites Vichy laws and decrees like chopping blades.


	• LE SCEPTIQUE (M/F) : Devient le témoin de l'exil, incarnant la mémoire des artistes chassés de Paris.
	• THE SCEPTIC (M/F): Becomes the witness of exile, embodying the memory of the artists driven out of Paris.


	• L’HISTORIENNE (F) : Rompt le récit officiel pour rappeler l'autonomie idéologique de Vichy par rapport à Berlin.
	• THE HISTORIAN (F): Breaks the official narrative to remind the audience of Vichy's ideological autonomy from Berlin.




Dialogues et mise en scène / Dialogues and Stage Directions


	Français
	English


	(L'ARCHIVISTE est debout derrière le panneau noir, frappant un coup sec sur le bois à chaque date énoncée. L'HISTORIENNE et LE SCEPTIQUE déchirent des feuilles de papier au rythme des annonces.)
	(THE ARCHIVIST stands behind the black panel, striking a sharp blow on the wood at each stated date. THE HISTORIAN and THE SCEPTIC tear sheets of paper in rhythm with the announcements.)


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	Juillet 1940 : Révision des naturalisations.
	July 1940: Revision of naturalizations.


	13 août 1940 : Dissolution de la franc- maçonnerie.
	August 13, 1940: Dissolution of Freemasonry.


	3 octobre 1940 : Premier Statut des Juifs.
	October 3, 1940: First Statute on Jews.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(S'arrêtant net, face au public)
	(Stopping dead, facing the audience)


	Arrêtons-nous là. L'occupant allemand n'a pas le monopole de l'exclusion. L'historien Robert Paxton l'a prouvé : ce statut d'octobre 1940 est une initiative 100 % française. Pétain et son gouvernement n'ont pas attendu les ordres de Berlin pour épurer la culture.
	Let us stop right there. The German occupier did not hold a monopoly on exclusion. Historian Robert Paxton proved it: this October 1940 statute was a 100% French initiative. Pétain and his government did not wait for Berlin's orders to purge culture.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Il plaque un panneau « INTERDIT » sur le tableau)
	(Slams a "FORBIDDEN" sign onto the board)


	Interdiction d'influencer. Interdiction de parler. Les Juifs sont chassés des rédactions, des plateaux de cinéma, des directions de théâtre, des ondes radio, des chaires d'enseignement. L'édition leur est fermée.
	Forbidden to influence. Forbidden to speak. Jews are driven out of newsrooms, movie sets, theater management, radio waves, and teaching chairs. Publishing is closed to them.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Il ramasse les papiers déchirés au sol et les jette en l'air)
	(Gathers the torn papers from the floor and throws them into the air)


	Et Paris s'éteint. Les talents qui ont fait la gloire de l'entre-deux-guerres plient bagage. C’est l’exil. Destination New York. Le centre de gravité culturel de la planète traverse l'Atlantique, poussé par les décrets de Vichy.
	And Paris goes dim. The talents that made the glory of the interwar period pack their bags. It is exile. Destination: New York. The planet's cultural center of gravity crosses the Atlantic, driven by Vichy's decrees.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	Février 1941 : Paul Marion prend la tête des Services de l'information. Un pétainiste d'un autoritarisme forcené, transfuge de la gauche, adepte des méthodes de propagande modernes. La presse, le cinéma, la radio : tout passe sous sa loupe.
	February 1941: Paul Marion takes the head of the Information Services. A Pétainist of fierce authoritarianism, a defector from the left, adept at modern propaganda methods. Press, cinema, radio: everything passes under his magnifying glass.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Ironique, montrant une toute petite boîte en carton)
	(Ironical, pointing to a tiny cardboard box)


	Sauf les livres et les spectacles! Surveillés par un bureau lilliputien... La censure y est plus lâche, faute de moyens. On y glisse des métaphores, on y joue entre les lignes.
	Except for books and shows! Monitored by a Lilliputian office... Censorship there is looser, for lack of means. People slip in metaphors, playing between the lines.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Mais ne souriez pas trop vite. Regardez l'école. Les instituteurs sont désignés comme les coupables du désastre de 1940. Traités de « dangereux internationalistes », coupables d'avoir soutenu le Front populaire.
	But do not smile too quickly. Look at the schools. Primary school teachers are designated as the culprits of the 1940 disaster. Branded as "dangerous internationalists", guilty of having supported the Popular Front.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	Suppression des Écoles normales d'instituteurs. Jugées trop subversives, trop républicaines. Remplacées par des instituts de formation professionnelle corporatistes.
	Abolition of the Primary Teacher Training Colleges. Deemed too subversive, too republican. Replaced by corporatist professional training institutes.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	Une atmosphère de suspicion généralisée. Tout ce qui est moderne devient suspect. Tout ce qui est élitiste est condamné au nom de la « Réforme intellectuelle et morale ».
	An atmosphere of generalized suspicion. Everything modern becomes suspect. Everything elitist is condemned in the name of "Intellectual and Moral Reform".


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle s'approche du public, brisant définitivement le rythme mécanique)
	(Steps closer to the audience, definitively breaking the mechanical rhythm)


	C'est là le grand paradoxe que nous devons déconstruire : Vichy utilise le prétexte de « populariser l'art » et de briser l'élitisme pour installer, en réalité, une culture de l'épuration et de la haine de l'autre.
	This is the great paradox we must deconstruct: Vichy uses the pretext of "popularizing art" and breaking elitism to install, in reality, a culture of purging and hatred of the other.


	(Les trois acteurs se tournent vers le panneau noir, dos au public. Extinction lente des feux.)
	(The three actors turn toward the black panel, their backs to the audience. Slow fade to black.)







ACTE I, SCÈNE 3 : LE PLAGIAT DE L'AIR DU TEMPS / ACT I, SCENE 3: PLAGIARIZING THE ZEITGEIST

Sources d'inspiration croisées pour la déconstruction / Cross-References for Deconstruction


	Pascale Goetschel et Emmanuelle Loyer, Histoire culturelle de la France de la Belle Époque à nos jours.

	Jean Zay, Souvenirs et solitude (écrit en prison, publié posthume) : Le constat ironique du ministre du Front Populaire sur le plagiat structurel de Vichy, tout en dénonçant la trahison de l'idéal républicain.

	Pascal Ory, Le Populaire sous le National (1997) : Démystification de "l'art pour tous" version Vichy, qui remplace l'émancipation critique des ouvriers par un retour forcé aux archaïsmes régionaux et à la soumission corporatiste.


Chapeau / Overview


	Français
	English


	Cette scène démonte le mythe de la "culture populaire" de Vichy. Les comédiens utilisent la distanciation pour montrer comment le régime a récupéré les thèmes des années 30 (anti-capitalisme, art pour tous, folklore) et les structures du Front Populaire pour mieux donner le change. En réalité, derrière le discours de "renaissance spirituelle", Vichy méprise les masses et utilise la culture comme un somnifère politique autoritaire.
	This scene deconstructs the myth of Vichy's "popular culture." The actors use alienation effects to show how the regime hijacked 1930s themes (anti-capitalism, art for all, folklore) and Popular Front structures to keep up appearances. In reality, behind the discourse of "spiritual rebirth," Vichy despised the masses and used culture as an authoritarian political sedative.




Décor / Set Design


	Français
	English


	Modeste et provocateur :
	Modest and provocative:


	Les trois chaises sont disposées en triangle. Un faux poste de radio en carton est posé sur la chaise centrale. En fond de scène, les acteurs accrochent deux cordes à linge. Sur l'une, des affiches de vacances et d'éducation du Front Populaire (1936) ; sur l'autre, des slogans de Vichy (« Travail, Famille, Patrie », « Retour à la terre »). Les deux cordes se croisent, s'emmêlent.
	The three chairs are arranged in a triangle. A makeshift cardboard radio set rests on the center chair. At the back of the stage, the actors hang two clotheslines. On one, holiday and education posters from the Popular Front (1936); on the other, Vichy slogans ("Work, Family, Fatherland", "Return to the land"). The two lines cross and entangle.




Personnages / Characters


	Français
	English


	• L'ARCHIVISTE (M/F) : Cite le texte officiel et l'air du temps antirationaliste avec une emphase théâtrale artificielle.
	• THE ARCHIVIST (M/F): Quotes the official text and the anti-rationalist zeitgeist with an artificial, theatrical emphasis.


	• LE SCEPTIQUE (M/F) : Incarne la voix de Jean Zay, brisant le discours depuis sa métaphore de la prison cellulaire.
	• THE SCEPTIC (M/F): Embodies the voice of Jean Zay, shattering the discourse from his cellular prison metaphor.


	• L’HISTORIENNE (F) : Déconstruit l'arnaque idéologique : la différence fondamentale entre émanciper le peuple et le domestiquer.
	• THE HISTORIAN (F): Deconstructs the ideological scam: the fundamental difference between emancipating the people and domesticating them.




Dialogues et mise en scène / Dialogues and Stage Directions


	Français
	English


	(LE SCEPTIQUE est assis par terre, enfermé derrière les pieds d'une chaise retournée qui simule des barreaux. L'ARCHIVISTE harangue le public comme un bateleur de foire.)
	(THE SCEPTIC sits on the floor, enclosed behind the legs of an upturned chair simulating prison bars. THE ARCHIVIST harangues the audience like a carnival barker.)


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Voix de mélodrame)
	(Melodramatic voice)


	Regardez-les! Les années trente rejettent la modernité! Place à la vague antirationaliste Place au désir de régénération spirituelle! À bas l'individualisme capitaliste, vive la communauté!
	Look at them! The 1930s reject modernity!! Make way for the anti-rationalist wave! Make way for the desire for spiritual regeneration! Down with capitalist individualism, long live the community!


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle s'approche des cordes à linge, manipulant les affiches)
	(Approaches the clotheslines, handling the posters)


	C'est l'air du temps. Des intellectuels de tous bords, de la revue Esprit à Ordre Nouveau, cherchent une troisième voie. Et Vichy vase servir dans l'assiette des autres pour composer son menu de propagande.
	It is the zeitgeist. Intellectuals of all stripes, from the journal Esprit to Ordre Nouveau, are looking for a third way. And Vichy is going to help itself to everyone else's plate to build its propaganda menu.


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Depuis sa prison imaginaire, voix calme et ironique)
	(From his imaginary prison, calm and ironic voice)


	Ici Jean Zay, ministre de la République, enfermé par Vichy dans les geôles de Riom. J'écris dans mes Souvenirs et solitude... Quelle ironie! Ce régime qui m'emprisonne reprend mes propres chantiers. L'intervention de l'État dans l'art, la priorité à la jeunesse, le théâtre populaire... Ils copient le Front Populaire!
	This is Jean Zay, Minister of the Republic, locked up by Vichy in the jails of Riom. I write in my Souvenirs and Solitude... What irony! This regime that imprisons me takes up my own projects. State intervention in art, priority to youth, popular theater... They are copying the Popular Front!


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Exagérant le trait)
	(Exaggerating)


	« L'art pour tous »! L'éducation populaire! Le retour aux saines traditions régionales! Le peuple doit chanter son folklore en sabots! L'art moderne est trop hermétique, trop juif, trop décadent. Retour à l'ordre, retour à la figuration!
	"Art for all"! Popular education! The return to wholesome regional traditions! The people must sing their folklore in wooden clogs! Modern art is too hermetic, too Jewish, too decadent. Return to order, return to figuration!


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle arrache violemment une affiche de Vichy et la jette au sol)
	(Violently rips down a Vichy poster and throws it to the floor)


	Voilà le piège! C'est là qu'il faut déconstruire. Vichy donne le change, mais Vichy ment. Le Front Populaire voulait élever le peuple, lui donner du temps libre pour s'instruire, penser, s'émanciper. Vichy, lui, ne s'intéresse pas du tout aux masses populaires!
	There is the trap! This is where we must deconstruct. Vichy puts on a show, but Vichy lies. The Popular Front wanted to elevate the people, to give them free time to learn, think, and emancipate themselves. Vichy, on the other hand, does not care about the working masses at all!


	LE SCEPTIQUE :
	THE SCEPTIC:


	(Se levant, déplaçant la chaise-barreaux)
	(Standing up, moving the barrier-chair)


	Pour eux, le peuple n'est pas un sujet politique. C'est un décor passif. On remplace la lutte des classes par des danses folkloriques auvergnates et des défilés de jeunesse en culotte courte.
	To them, the people are not a political subject. They are a passive backdrop. They replace the class struggle with Auvergne folk dances and youth parades in shorts.


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	La brisure est absolue. Sous l'Occupation, la méthode change. Fini le débat intellectuel des années trente. La démarche est autoritaire, les attaques sont violentes, l'empreinte idéologique est totale. L'État n'aide pas la culture, il la domestique.
	The break is absolute. Under the Occupation, the method changes. Gone is the intellectual debate of the thirties. The approach is authoritarian, the attacks are violent, the ideological footprint is absolute. The State does not help culture; it domesticates it.


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	(Revenant à une voix froide, brisant son personnage de bateleur)
	(Returning to a cold voice, dropping the carnival barker persona)


	Le conformisme devient obligatoire. L'épuration culturelle n'est plus une opinion critique : c'est la loi.
	Conformity becomes mandatory. Cultural purging is no longer a critical opinion: it is the law.


	(Les acteurs figent leur regard sur le public. Silence lourd.)
	(The actors fix their gaze on the audience. Heavy silence.)







ACTE I, SCÈNE 4 : LES ILLUSIONS DE LA TERRE / ACT I, SCENE 4: THE ILLUSIONS OF THE LAND

Sources d'inspiration et de déconstruction / Cross-References


	Pascale Goetschel et Emmanuelle Loyer, Histoire culturelle de la France de la Belle Époque à nos jours.

	Jocelyne et Guy Laplagne, Le Fiasco des Chantiers de jeunesse de la Porte du Théil (Éditions BoD) : Pour la déconstruction par le bas de l'encadrement idéologique de la jeunesse, la dureté des conditions et le rejet de l'idéologie pétainiste par les jeunes incorporés. Et la faillite logistique des camps de jeunesse sous la direction du général

	Jocelyne et Guy Laplagne, Carcopino (Éditions BoD) : Pour la mise en scène de la haute administration de Vichy, partagée entre l'illusion humaniste classique et l'application zélée des lois d'exclusion. Pour la confrontation administrative entre le classicisme du secrétaire d'État à l'Éducation et les méthodes paramilitaires des Chantiers.

	Charles Maurras, L'Action française : Référence doctrinale au « nationalisme intégral » et aux communautés naturelles (famille, corporation, région) qui saturent les discours de 1941.


Chapeau / Overview


	Français
	English


	Cette scène confronte la doctrine officielle de la « Régénération nationale » (retour à la terre, corporatisme maurrassien, culte des racines) à la réalité de sa mise en œuvre par ses deux grands architectes administratifs. En faisant dialoguer Jérôme Carcopino, figure de l'Université, et le général de La Porte du Theil, chef suprême des Chantiers de la jeunesse, les acteurs révèlent les fractures et le fiasco pratique de cet embrigadement qui se voulait un modèle d'ordre.
	This scene confronts the official doctrine of "National Regeneration" (return to the land, Maurrassian corporatism, cult of roots) with the reality of its implementation by its two major administrative architects. By creating a dialogue between Jérôme Carcopino, a figure of the University, and General de La Porte du Theil, supreme leader of the Youth Camps, the actors reveal the fractures and the practical fiasco of this regimentation that claimed to be a model of order.




Décor / Set Design


	Français
	English


	Modeste et bi-frontal :
	Modest and bi-frontal:


	À cour, le bureau ministériel de Carcopino, surchargé de rapports d'écoles et de décrets d'exclusion. À jardin, le quartier général du général de La Porte du Theil, symbolisé par un drapeau tricolore, une hache de bûcheron et un grand insigne en carton des Chantiers de la jeunesse portant la devise « Plus est en nous » ou « Travail, Famille, Patrie ». Au centre, un billet de banque géant de 1940 à l'effigie de Sully.
	Stage left, Carcopino’s ministerial desk, overloaded with school reports and exclusion decrees. Stage right, General de La Porte du Theil’s headquarters, symbolized by a French tricolor flag, a lumberjack's axe, and a large cardboard Youth Camps badge bearing the motto "Plus est en nous" or "Work, Family, Fatherland". In the center, a giant 1940 banknote featuring Sully.




Personnages / Characters


	Français
	English


	• L'ARCHIVISTE (M/F) : Voix de la propagande officielle, scandant les thèmes de la paysannerie éternelle et des corporations.
	• THE ARCHIVIST (M/F): Voice of official propaganda, chanting themes of eternal peasantry and corporations.


	• JÉRÔME CARCOPINO (M) : Secrétaire d'État à l'Éducation nationale. Intellectuel rationalisant l'autoritarisme d'État.
	• JÉRÔME CARCOPINO (M): Secretary of State for National Education. An intellectual rationalizing State authoritarianism.


	• LE GÉNÉRAL DE LA PORTE DU THEIL (M) : Commissaire général des Chantiers de la jeunesse. Ancien officier, rigide, adepte de la vie en plein air et de la discipline morale, confronté au naufrage de son utopie.
	• GENERAL DE LA PORTE DU THEIL (M): Commissioner General of the Youth Camps. Former officer, rigid, believer in open-air life and moral discipline, facing the collapse of his utopia.




Dialogues et mise en scène / Dialogues and Stage Directions


	Français
	English


	(L'ARCHIVISTE se tient au centre, brandissant le billet à l'effigie de Sully. CARCOPINO écrit à son bureau à cour. LE GÉNÉRAL DE LA PORTE DU THEIL, en uniforme strict ou costume sombre de l'époque, se tient raide à jardin, une main sur la hache.)
	(THE ARCHIVIST stands in the center, brandishing the banknote featuring Sully. CARCOPINO writes at his desk stage left. GENERAL DE LA PORTE DU THEIL, in a strict uniform or dark vintage suit, stands stiffly stage right, one hand on the axe.)


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	1940 : « La Terre, elle, ne ment pas! » La France doit conjurer la décadence en plongeant ses mains dans la terre des ancêtres. Effaçons l'Occupation! Ressuscitons Sully sur nos billets! Réinventons le Moyen Âge, ses corporations, ses artisans dociles!
	1940: "The Earth, she does not lie!" France must ward off decadence by plunging its hands into the soil of the ancestors. Erase the Occupation! Resurrect Sully on our banknotes! Reinvent the Middle Ages, its corporations, its docile craftsmen!


	JÉRÔME CARCOPINO :
	JÉRÔME CARCOPINO:


	(Sans lever les yeux)
	(Without looking up)


	Il ne s'agit pas de fascisme, non. Pas d'embrigadement total à la mode de Berlin ou de Rome. C'est une pensée autoritaire française. Une réorganisation organique. Les hommes s'épanouissent dans des communautés naturelles : la famille, la région, la corporation, la génération. Tout doit faire bloc autour du Maréchal.
	This is not fascism, no. No total regimentation in the style of Berlin or Rome. This is French authoritarian thought. An organic reorganization. Men thrive within natural communities: family, region, corporation, generation. Everything must stand as one around the Marshal.


	LE GÉNÉRAL DE LA PORTE DU THEIL :
	GENERAL DE LA PORTE DU THEIL:


	(S'avançant d'un pas militaire)
	(Stepping forward with a military pace)


	Et c'est pour cela que j'ai créé les Chantiers de la jeunesse! Pour soustraire nos jeunes gens à la démoralisation des villes et des casernes vides. Huit mois de grand air, de coupe de bois, de discipline scoute et militaire! Une éducation morale pour rebâtir les mâles vertus de la race française!
	And that is why I created the Youth Camps! To rescue our young men from the demoralization of towns and empty barracks. Eight months of open air, woodcutting, scouting, and military discipline! A moral education to rebuild the masculine virtues of the French race!


	L'ARCHIVISTE :
	THE ARCHIVIST:


	Mai 1941 : Institution de la Fête des Mères. Captation de la fête du Travail le premier mai, devenue jour chômé! Discipline, sport, solidarité! Le vent nouveau souffle sur la jeunesse!
	May 1941: Institution of Mother's Day. Hijacking of Labor Day on May 1st, now a paid holiday! Discipline, sports, solidarity! The new wind blows across the youth!


	JÉRÔME CARCOPINO :
	JÉRÔME CARCOPINO:


	(Se tournant vers le Général)
	(Turning to the General)


	Vos chantiers, Général, flirtent un peu trop avec
	Your camps, General, flirt a bit too much with


	l'indépendance. Vous en faites un État dans l'État, une armée de l'ombre qui échappe parfois à mon contrôle et à mes réformes éducatives.
	independence. You are making them a State within the State, a shadow army that sometimes eludes my control and my educational reforms.


	LE GÉNÉRAL DE LA PORTE DU THEIL :
	GENERAL DE LA PORTE DU THEIL:


	(Frappant du poing sur la table)
	(Slamming his fist on the table)


	Parce que le terrain souffre, Carcopino! Vos décrets parisiens ne nourrissent pas mes cinquante-deux groupements! Sur le terrain, c'est le fiasco logistique. Les rations manquent, les vêtements sont des haillons, les jeunes crèvent de faim dans les bois sous prétexte de « retour à la terre ». Vichy donne le change avec des défilés et de belles affiches, mais nous gérons la misère!
	Because the field is suffering, Carcopino! Your Parisian decrees do not feed my fifty-two groupings! On the ground, it is a logistical fiasco. Rations are short, clothes are rags, the youth are starving in the woods under the pretext of "returning to the land." Vichy puts on a show with parades and beautiful posters, but we are managing misery!


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	(Elle entre au centre et s'adresse directement au public, déconstruisant le conflit)
	(Enters center stage and addresses the audience directly, deconstructing the conflict)


	Regardez-les se disputer les morceaux d'une utopie brisée. Vichy prétend ne pas imposer de norme culturelle unique d'en haut, il se vante de laisser des marges de manœuvre jusqu'à l'hiver 1941... Mais la vérité, c'est que ce projet culturel "modeste" n'est qu'un paravent.
	Look at them fighting over the pieces of a broken utopia. Vichy claims not to impose a single cultural norm from above; it boasts of leaving room to maneuver until the winter of 1941... But the truth is, this "modest" cultural project is nothing but a smokescreen.


	LE GÉNÉRAL DE LA PORTE DU THEIL :
	GENERAL DE LA PORTE DU THEIL:


	Nous voulions sauver la jeunesse!
	We wanted to save the youth!


	L’HISTORIENNE :
	THE HISTORIAN:


	Vous vouliez la domestiquer, Général. Vous refusiez le modèle hitlérien, mais vous appliquiez la censure et vous prépariez, sans le savoir, les futurs contingents que Vichy livrera au Service du Travail Obligatoire en Allemagne. La terre ne ment pas, mais vos Chantiers, eux, ont fabriqué un fiasco d'opérette qui s'est terminé dans les larmes et la révolte.
	You wanted to domesticate them, General. You rejected the Hitlerian model, but you enforced censorship and, without knowing it, you were preparing the future contingents that Vichy would hand over to the Compulsory Labor Service in Germany. The earth does not lie, but your Camps produced an operetta fiasco that ended in tears and revolt.


	(Le Général baisse la tête. CARCOPINO ferme violemment son dossier. L'ARCHIVISTE lâche le billet de banque au sol.)
	(The General lowers his head. CARCOPINO violently closes his file. THE ARCHIVIST drops the banknote on the floor.)


	(Noir soudain et définitif.)
	(Sudden and final blackout.)
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